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чтобы Организация могла продолжать действовать 
по следующим трем направлениям, а именно: про-
явление многостороннего подхода в работе Органи-
зации Объединенных Наций, сочетающего в себе 
широкую представленность и коллективизм и одно-
временно эффективность; взаимодополняемость в 
работе Организации, позволяющая лучше исполь-
зовать имеющиеся у государств-членов средства и 
ресурсы, в частности применительно к региональ-
ным механизмам Организации Объединенных На-
ций; и, наконец, обеспечение того, чтобы неправи-
тельственные образования, включая структуры ча-
стного капитала, участвовали в работе Организации 
Объединенных Наций таким образом, чтобы при 
этом не нарушался демократический характер Ор-
ганизации и не размывались ее правительственный 
характер и действенность, но происходило увели-
чение ее ресурсов и повышение ее эффективности. 

 Осмелюсь сказать, что ни одна страна, ни одна 
группа стран или региональных учреждений, отве-
чающих критериям Организации, не способна са-
мостоятельно решить целиком все проблемы, свя-
занные с таким начинанием. В зависимости от со-
ответствующих консультаций с участием членов 
Организации и Генерального секретаря мы, воз-
можно, захотим создать «группу мудрецов», со-
стоящую из выдающихся личностей. Эта группа 
разработала бы соответствующий документ, кото-
рый затем должен быть рассмотрен и одобрен госу-
дарствами-членами. Этот документ должен иметь 
политически обязательный характер, что обеспечи-
ло бы его соответствие юридической базе Устава и 
превратило бы его в платформу для действий Орга-
низации Объединенных Наций в предстоящие деся-
тилетия. 

 Нам необходимо думать о будущем и трудить-
ся для того, чтобы заложить его основы, не упуская 
при этом из виду нынешние достижения. Одним из 
таких достижений является принятие Статута Меж-
дународного уголовного суда. Это новая страница в 
международных отношениях и в международном 
праве. Польша хотела бы, чтобы договор об учреж-
дении Суда стал одним из самых универсальных 
документов такого рода. Мы надеемся, что сущест-
вующие разногласия в позициях и взглядах удастся 
урегулировать через диалог и компромисс, в соот-
ветствии с международным правом. Мы должны 
действовать таким образом, чтобы оправдать наде-

жды и ожидания, которые возлагает на Суд между-
народное сообщество. 

 Год назад весь мир объединился, продемонст-
рировав беспрецедентную солидарность. Сегодня 
мы лучше понимаем причины и характер этой угро-
зы. Мы также можем более эффективно решать эти 
проблемы. Польша присоединилась к кампании по 
борьбе с терроризмом. Наши солдаты сегодня нахо-
дятся в Афганистане вместе со своими коллегами из 
других стран и делают все возможное для того, что-
бы обеспечить безопасность в этой стране и помочь 
ей подняться из руин, оставшихся после двух деся-
тилетий войны и внутренних споров. 

 Для нас это естественное обязательство, одна-
ко мы не можем не задаваться вопросом, смогли ли 
мы продвинуться вперед к достижению идеалов, 
которые мы провозгласили полвека тому назад. Се-
годня перед нами открывается новая возможность 
для укрепления солидарности и принятия совмест-
ных усилий во имя ценностей, имеющих непрехо-
дящее значение и для нас и для грядущих поколе-
ний. Давайте создадим коалицию добра, которая 
позволит нам вернуть имени «Организация Объе-
диненных Наций» его подлинный смысл, которым 
мы все так гордимся. 

 Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-арабски): Сейчас я предоставляю слово 
министру иностранных дел Монголии Его Превос-
ходительству г-ну Лувсангийну Эрдэнэчулууну. 

 Г-н Эрдэнэчулуун (Монголия) (говорит 
по-английски): Монголия приветствует нового члена 
в семье Организации Объединенных Наций, Швей-
царию, страну, имеющую давние связи с Организа-
цией Объединенных Наций, на территории которой 
расположена ее вторая по величине штаб-квартира. 
Мы также с нетерпением ожидаем вступления в 
Организацию Объединенных Наций Восточного 
Тимора, самого молодого члена международного 
сообщества. 

 Немногим более двух лет назад на историче-
ском Саммите тысячелетия здесь в Нью-Йорке на-
ши лидеры подтвердили свою приверженность це-
лям и принципам Устава Организации Объединен-
ных Наций и заявили о своей безоговорочной под-
держке усилий, направленных на превращение Ор-
ганизации Объединенных Наций в более действен-
ную и активную организацию, с тем чтобы этот 
уникальный всемирный орган мог эффективно ре-
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шать основные проблемы нового столетия и нового 
тысячелетия. 

 В целях реформирования Организации Объе-
диненных Наций и ее адаптации к изменяющимся 
международным реальностям для обеспечения ее 
эффективного функционирования в эпоху глобали-
зации был сделан целый ряд важных шагов. Однако 
в процессе реформ, в особенности Совета Безопас-
ности, наметилась тенденция к замедлению, поэто-
му сегодня особенно остро ощущается необходи-
мость в принятии необходимых мер, направленных 
на ее ускорение. Монголия выступает за справедли-
вое и равноправное расширение состава Совета 
Безопасности и демократизацию международных 
отношений посредством повышения уровня откры-
тости и транспарентности в работе Совета Безопас-
ности, а также укрепления роли Генеральной Ас-
самблеи, как это предусматривается в Уставе Орга-
низации Объединенных Наций. 

 Организация Объединенных Наций является 
главным инструментом активизации усилий между-
народного сообщества в деле разработки формулы 
коллективной борьбы с глобальным терроризмом, 
оказания помощи в достижении национального 
примирения и создания мирного процесса в Афга-
нистане после падения режима Талибана, создания 
независимого Восточного Тимора и содействия 
вступлению в силу Статута Международного уго-
ловного суда. Она также сыграла незаменимую роль 
в создании основы для достижения консенсуса в 
Дохе, Монтеррее, Риме и Йоханнесбурге, что яви-
лось важным шагом на пути достижения целей, со-
держащихся в Декларации тысячелетия. 

 Однако еще многое предстоит сделать для за-
крепления достигнутого прогресса, выполнения 
взятых обязательств и преодоления препятствий на 
пути обеспечения международного мира и безопас-
ности в сегодняшней неспокойной обстановке. Тра-
гические события 11 сентября подчеркнули необхо-
димость глубоких перемен в нашем представлении 
о безопасности. Накопление вооружений и увели-
чение ресурсов, выделяемых на военные цели, от-
нюдь не приводит к укреплению безопасности. 
Безопасность более не является проблемой какого-
либо одного государства или даже группы госу-
дарств. С учетом неделимости глобальной безопас-
ности обеспечение многосторонности должно стать 
сегодня нашей главной повесткой дня. Перефрази-
ровав слова Генерального секретаря, можно сказать: 

давайте все признаем, что сегодня глобальная безо-
пасность � это наша национальная безопасность. 
Давайте также признаем, что обеспечение безопас-
ности человека должно стать нашей главной забо-
той. Концепция безопасности человека становится 
все более очевидной. 

 Уходящий год был годом серьезных угроз для 
международного мира и безопасности. Отзвуки 
этих угроз по-прежнему представляют собой опас-
ность для международного сообщества.  

 В Афганистане Организация Объединенных 
Наций оказывает помощь афганскому правительст-
ву в его усилиях по реабилитации, восстановлению 
и развитию. Эти цели могут быть достигнуты лишь 
в том случае, если правительство и президент Кар-
зай сможет установить эффективный контроль на 
территории всей страны. 

 Особую обеспокоенность вызывает сохра-
няющаяся взрывоопасная ситуация на Ближнем 
Востоке. Она требует постоянных усилий, направ-
ленных на достижение справедливого и всеобъем-
лющего решения этой проблемы. Монголия под-
держивает усилия «четверки» и стран региона, на-
целенные на поиски путей мирного урегулирования 
этого давнего конфликта. Созыв международной 
конференции по рассмотрению эффективных мер 
для нахождения такого решения, бесспорно, станет 
шагом вперед в правильном направлении. 

 Наше правительство разделяет мнение о том, 
что Совет Безопасности должен приложить все уси-
лия, с тем чтобы заставить Ирак выполнить резо-
люции Совета и в качестве первого шага безогово-
рочно согласиться на проведение инспекций воен-
ных объектов. Международное сообщество не мо-
жет позволить себе бездействовать перед лицом 
открытого невыполнения обязательных резолюций 
Совета Безопасности. 

 Миру угрожает не только усиление напряжен-
ности в различных регионах, ему угрожает также 
уменьшение безопасности людей вследствие неспо-
собности международного сообщества выполнить 
ключевые обязательства, взятые в ходе 90-х годов. 
В своем прошлогоднем выступлении перед Гене-
ральной Ассамблеей премьер-министр нашей стра-
ны призвал международное сообщество провозгла-
сить первое десятилетие этого столетия десятиле-
тием осуществления взятых обязательств и сотруд-
ничества в целях построения более безопасного и 
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лучшего мира, ибо мы не можем позволить себе 
упустить еще одно десятилетие, если мы действи-
тельно серьезно намерены решить задачу обеспече-
ния безопасности человека. Мы не можем позво-
лить себе не выполнить далекоидущих, но дости-
жимых целей, сформулированных нашими лидера-
ми на Саммите тысячелетия. Мы не можем себе 
этого позволить, в частности в силу того, что наш 
провал или бездействие может послужить в качест-
ве оправдания беспощадных актов, совершаемых 
теми, кто угрожает миру, стабильности и социаль-
ному прогрессу. 

 Этот призыв сегодня приобретает особо акту-
альное значение. В Докладе о развитии человека за 
2000 год указывается, что если нынешние тенден-
ции сохранятся, то значительная часть государств 
мира вряд ли смогут достигнуть целей, содержа-
щихся в Декларации тысячелетия, включая главную 
цель сокращения наполовину масштабов крайней 
нищеты к 2015 году. Если глобальный прогресс бу-
дет осуществляться такими черепашьими темпами, 
то потребуется более 130 лет для того, чтобы изба-
вить мир от голода. 

 Возникает законный вопрос, а именно какие 
усилия должно предпринять международное сооб-
щество для изменения этой ситуации? Краткий от-
вет может состоять в следующем: продемонстриро-
вать подлинную солидарность и в срочном порядке 
взять на себя обязательство по выполнению данных 
обещаний. Однако народы наших стран, во имя ин-
тересов которых был создан этот всемирный орган, 
были свидетелями десятков конференций и пяти-
летних обзоров, однако выполнение согласованных 
целей по-прежнему остается на уровне, далеком от 
желаемого. Мы считаем, что в данных условиях 
международное сообщество обязано внимательно 
рассмотреть проблему диспропорции в глобальном 
правлении, в особенности в экономической и соци-
альной сферах. 

 Монголия считает, что Организация Объеди-
ненных Наций, являющаяся беспристрастным и 
наделенным международной законностью органом 
и обладающая согласно Уставу приоритетом перед 
другими международными организациями, распола-
гает уникальными возможностями для обеспечения 
глобального правления в экономической и социаль-
ной областях и равноправного участия стран Юга в 
процессе принятия решений. Поэтому мы считаем, 
что настало время для того, чтобы начать откровен-

ный диалог в отношении совершенно новых рамок 
сотрудничества в целях развития, которые бы по-
зволили нам более чутко реагировать на важнейшие 
задачи обеспечения глобальной безопасности чело-
века. 

 По нашему мнению, новое партнерство в об-
ласти развития между странами Севера и Юга 
должно быть основано на принципе справедливо-
сти, а не благотворительности, на принципе спра-
ведливого предоставления возможностей глобаль-
ного рынка, а не на протекционизме и помощи, а 
также на принципе взаимного сотрудничества, а не 
односторонней обусловленности или конфронта-
ции. Экономический и Социальный Совет призван 
сыграть важную роль в содействии началу и укреп-
лению такого диалога в соответствии с целями, 
сформулированными в статье 55 Устава. 

 Кроме того, транснациональная организован-
ная преступность, незаконные наркотики, «отмыва-
ние» денег, незаконная торговля оружием, распро-
странение ВИЧ/СПИДа, глобальное загрязнение 
окружающей среды, изменение климата и другие 
негативные явления создают постоянную угрозу в 
равной степени как для богатых, так и для бедных 
наций. Они требуют создания новой системы со-
трудничества для обороны новых фронтов глобаль-
ной человеческой безопасности и заполнения кри-
тических пробелов в существующей системе управ-
ления глобальной экономикой. В эпоху ширящейся 
глобализации стоящие перед семьей человечества 
невероятно сложные задачи требуют соответст-
вующих решений. Замена фундаментальной 
реформы подходом, заключающимся в частичных 
изменениях или минимальных исправлениях, была 
бы ошибочной. Если в среде международного 
сообщества существует твердая политическая воля 
коллективно реагировать на эти вызовы, тогда 
почему бы ему не включиться в совместную 
разработку адекватной структуры глобального 
обеспечения безопасности человека? 

 Монголия выражает свою твердую поддержку 
сплочению Нового партнерства в интересах разви-
тия Африки (НЕПАД). НЕПАД представляет собой 
всеобъемлющий план и широкую перспективу бу-
дущего экономического и социального развития 
Африки. Оно разработано самой Африкой и по-
строено на уроках истекшего десятилетия. Надеем-
ся, что эта важная инициатива получит щедрую 
поддержку со стороны международного сообщества 
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для достижения высокой цели африканского возро-
ждения. 

 Моя страна, Монголия, характерными препят-
ствиями для развития которой являются отсутствие 
выхода к морю и высокая подверженность стихий-
ным бедствиям, вовсе не обладает иммунитетом к 
только что упомянутым мною многочисленным уг-
розам человеческой безопасности. Помимо неот-
ступных нищеты и безработицы и развала элемен-
тарных здравоохранительных и социальных служб 
на безопасности человека в Монголии отрицательно 
сказываются все учащающиеся стихийные бедствия 
и ухудшение состояния окружающей среды, в том 
числе опустынивание и загрязнение воды и воздуха. 
Кроме того, усилиям по упрочению безопасности 
для человека мешают чрезвычайно низкая плот-
ность населения, слаборазвитая инфраструктура и 
малая, недиверсифицированная экономика, весьма 
уязвимая для внешних потрясений. 

 Основываясь на своих ценных активах высо-
кообразованного населения и накопленного опыта в 
проведении реформ как в политической, так и эко-
номической областях, Монголия упорно старается 
обеспечить своему народу человеческую безопас-
ность за счет как национальных действий, так и 
международного сотрудничества. 

 На национальном уровне мое правительство в 
конце 2000 года развернуло Программу благого 
правления в интересах безопасности человека, на-
целенную на повышение способности разрабаты-
вать и проводить в жизнь политику обеспечения 
человеческой безопасности. До сих пор нам удалось 
заручиться национальной приверженностью ее 
осуществлению всех государственных учреждений; 
законодательно закрепить механизм осуществления 
этой программы; и заложить основы для более ак-
тивной вовлеченности и участия в ее осуществле-
нии гражданской общественности, частного сектора 
и научных кругов. 

 На международном уровне Монголия, со своей 
стороны, упорно старается по мере возможности 
содействовать совместным усилиям международно-
го сообщества, одновременно привлекая его внима-
ние к проблемам, представляющим для нее наи-
больший интерес. 

 Монголия, являясь страной развивающейся и 
не имеющей выхода к морю, особое значение при-
дает укреплению международного сотрудничества в 

облегчении присущих этой группе государств про-
блем развития. В этой связи моя делегация с нетер-
пением и надеждой ожидает предстоящего Между-
народного совещания министров по вопросу о со-
трудничестве в области транзитного транспорта, 
которое должно состоятся в 2003 году в Казахстане. 

 В признание жизненно важной роли просве-
щения в обеспечении устойчивого человеческого 
развития и безопасности человека моей делегации 
приятно отметить, что Генеральная Ассамблея на 
своей предыдущей сессии провозгласила по ини-
циативе Монголии 10-летний период, начинающий-
ся 1 января 2003 года, Десятилетием Организации 
Объединенных Наций по ликвидации безграмотно-
сти. Мы рассчитываем на единодушное утвержде-
ние в ходе текущей сессии проекта плана действий 
на это Десятилетие. 

 Десять лет назад Монголия провозгласила себя 
зоной, свободной от ядерного оружия. С тех пор 
она приняла национальный закон, определяющий и 
регулирующий такой статус. В настоящее время мы 
проводим со своими ближайшими соседями и дру-
гими заинтересованными государствами консульта-
ции относительно способов узаконения нашего ста-
туса на международном уровне. Мне бы хотелось 
воспользоваться случаем, чтобы поблагодарить пять 
обладающих ядерным оружием государств за их 
сотрудничество, а органы Организации Объединен-
ных Наций � за их бесценную поддержку в пре-
творении этой инициативы в реальность. 

 В последние годы Монголия активно занима-
ется формированием и укреплением институтов и 
процессов демократического правления, защитой 
прав человека и содействием демократическому 
сплочению. Ее усилия схожи с усилиями многих 
других государств, поощряющих демократические 
идеалы и развивающих демократические институ-
ты. Убеждены, что Пятая Международная конфе-
ренция стран новой или возрожденной демократии, 
которую планируется провести 18�20 июня 
2003 года в Монголии, сможет предоставить меж-
дународному сообществу значимую возможность 
для обмена информацией и опытом и изыскания 
практических способов поощрения демократии и ее 
упрочения на национальных и международном 
уровнях. Мне хотелось бы воспользоваться случа-
ем, чтобы выразить этому органу искреннюю при-
знательность моего правительства за то, что он лю-
безно принял наше приглашение и начал подготов-
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ку к Конференции. Главными темами этой Конфе-
ренции станут демократия, благое правление и гра-
жданское общество. 

 Монголия убеждена, что учрежденный 1 июля 
Международный уголовный суд мог бы быть весьма 
полезен в пресечении безнаказанности и поддержа-
нии справедливости, в сдерживании будущих пре-
ступлений и в дальнейшем укреплении междуна-
родного уголовного права. Являясь одним из его 
отцов-основателей, Монголия также убеждена, что 
как можно более широкий доступ к Суду расширит 
географический охват его юрисдикции и тем самым 
положит конец безнаказанности за геноцид, воен-
ные преступления и преступления против челове-
чества. В конечном итоге юрисдикция Суда должна 
распространиться и на преступление агрессии. 

 В заключение позвольте мне еще раз заявить о 
решимости моего правительства работать совмест-
но с другими государствами-членами на благо на-
деления нашей всемирной Организации 
повышенной способностью лучше справляться со 
стоящими впереди сложными глобальными 
проблемами.  Исполняющий обязанности Председателя 
(говорит по-английски): Я предоставляю слово ми-
нистру иностранных дел Азербайджана г-ну Вилая-
ту Гулиеву. 

 Г-н Гулиев (Азербайджан) (говорит по-англи-
йски): Прежде всего я хотел бы поздравить г-на Яна 
Кавана со вступлением на пост Председателя Гене-
ральной Ассамблеи на ее пятьдесят седьмой сессии 
и выразить признательность г-ну Хану Сын Су за 
его усилия на посту Председателя во время пятьде-
сят шестой сессии. 

 Мне также приятно поздравить Швейцарию с 
тем, что она стала полноправным государством � 
членом Организации. 

 Организация Объединенных Наций, призван-
ная играть ведущую роль в обеспечении междуна-
родного мира и безопасности, в настоящее время 
проводит серьезное исследование своих способно-
стей объединять усилия государств-членов и орга-
низовывать эффективное международное сотрудни-
чество в устранении угроз и опасностей глобально-
го характера. 

 Произошедшие год назад в Нью-Йорке траги-
ческие события заставили всех нас взглянуть на 
мир по-иному и признать глобальную взаимозави-

симость сложных проблем новой эпохи. Мы долж-
ны осознать, что мир сам допустил рост террори-
стического чудовища, игнорируя проблемы, не об-
ращая внимания на нарушения норм международ-
ного права, попустительствуя агрессии и не реаги-
руя на угрозы, порождаемые незаконными дейст-
виями некоторых государств, сепаратизмом и рас-
пространением оружия. Нам необходимо учиться на 
допущенных ошибках и развернуть широкое насту-
пление на терроризм на основе общих подходов. 

 Необходимым условием глобальной солидар-
ности в борьбе с терроризмом является неотступное 
следование такому всеобщему подходу, на котором 
недопустимы непоследовательность, избиратель-
ность или двойные стандарты. Правовая основа для 
такого подхода должна быть закреплена во всеобъ-
емлющей контртеррористической конвенции. Ника-
кие политические, социальные, идеологические, 
религиозные или какие бы то ни было иные сооб-
ражения не способны оправдать никакие акты, ме-
тоды или практику терроризма. Эффективное про-
тиводействие терроризму и его полное искоренения 
требуют использования широчайшего, наиболее 
комплексного подхода с учетом различных аспектов 
этой проблемы и ее коренных причин. 

 Очевидно, что террористические группы осу-
ществляют набор новых членов и почти свободно 
действуют в условиях экономического и социально-
го спада, вооруженного конфликта, нищеты, негра-
мотности и самоизоляции. Необходимо мобилизо-
вать требуемые ресурсы на цели реализации новых 
программ помощи развивающимся и менее разви-
тым странам и расширить охват уже существующих 
программ. Исключительно важную роль будет 
иметь выполнение решений Организации Объеди-
ненных Наций по вопросам помощи в целях устой-
чивого развития и оживления экономического роста 
в этих странах. Мы должны особо отметить необхо-
димость предоставления безотлагательной между-
народной помощи Афганистану. 

 Другим важным аспектом ликвидации терро-
ризма является недопущение напряженности между 
цивилизациями и создание атмосферы взаимоува-
жения между религиями и культурами. Мы поддер-
живаем тенденцию в направлении продолжения и 
углубления диалога между цивилизациями и под-
черкиваем его многогранный характер. Мы счита-
ем, что осуществление программ в области образо-
вания, информации и культурного диалога между 




